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1 Цели и задачи изучения дисциплины
1.1 Цель преподавания дисциплины

Целью изучения дисциплины является формирование и совершенствование навыков письменного перевода, устного перевода c листа и последовательного перевода с иностранного языка на родной язык и с родного языка на иностранный язык, а также расширение лексического запаса и общего кругозора студентов.

Обучение в рамках курса включает цикл практических занятий и самостоятельную работу; формой итогового контроля по дисциплине является зачет.
1.2 Задачи изучения дисциплины:
Задачи изучения дисциплины формируются на основе компетенций, развиваемых в процессе освоения данного курса, и заключаются в следующем:

· отработка основных методов, стратегий и приемов перевода;

· ознакомление с основными типами текста;

· отработка навыков редактирования текста перевода;

· развитие навыков аналитического поиска вариативных эквивалентов;

· развитие навыков анализа результатов перевода.
В результате изучения данной дисциплины студент должен:

· владеть основными особенностями официального, нейтрального и неофициального регистров общения (ПК-6);

· обладать готовностью преодолевать влияние стереотипов и осуществлять межкультурный диалог в общей и профессиональной сферах общения (ПК-7);

· уметь использовать этикетные формулы в устной и письменной коммуникации (приветствие, прощание, поздравление, извинение, просьба) (ПК-8);

· владеть методикой предпереводческого анализа текста, способствующей точному восприятию исходного высказывания (ПК-9);
· владеть методикой подготовки к выполнению перевода, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных сетях (ПК-10);

· знать основные способы достижения эквивалентности и уметь применять основные приемы перевода (ПК-11);

· уметь осуществлять письменный перевод с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм (ПК-12);

· уметь оформлять текст перевода в компьютерном текстовом редакторе (ПК-13);

· уметь осуществлять устный последовательный перевод и устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм текста перевода и темпоральных характеристик исходного текста (ПК-14);

· иметь представление об этике устного перевода (ПК-16);

· владеть международным этикетом и правилами поведения переводчика в различных ситуациях устного перевода (сопровождение туристической группы, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-17);

· уметь моделировать возможные ситуации общения между представителями различных культур и социумов (ПК-19);

· владеть международным этикетом в различных ситуациях межкультурного общения (сопровождение туристических групп, обеспечение деловых переговоров, обеспечение переговоров официальных делегаций) (ПК-20).

1.3 Межпредметная связь

Для успешного освоения материала дисциплины «Практикум по переводу первого иностранного языка (японский язык)» необходим высокий уровень практического владения современным японским языком (уровень 中級‐上級) и современным русским литературным языком в разных сферах их функционирования. 
Обучение студентов в соответствии с программой позволит им интегрировать и обобщить знания, полученные по другим дисциплинам, изучаемым в процессе подготовки лингвистов-бакалавров. Теоретическую и практическую базу курса составляют такие  дисциплины как «Основы переводоведения», «Практический курс первого иностранного языка (японский язык)», «Русский язык и культура речи», «Информационные технологии в лингвистике», «Теория первого иностранного языка (японский язык)» (разделы «Лексикология», «Теоретическая грамматика», «Стилистика», «История языка и введение в спецфилологию»), «Основы теории межкультурной коммуникации», «Практическая фонетика первого иностранного языка (японский язык)», «Практическая грамматика первого иностранного языка (японский язык)».
Освоение данного курса является важным условием для дальнейшего изучения практических дисциплин, связанных с переводом в различных сферах человеческой деятельности, таких как «Перевод в сфере деловой коммуникации», «Перевод в сфере науки и техники», «Перевод в медиа-сфере», «Перевод в сфере юриспруденции».
2.  Объем дисциплины и виды учебной работы
	Вид учебной работы
	VII семестр

	
	Всего часов

	Общая трудоемкость дисциплины
	72 

	Аудиторные занятия:
	28 

	практические занятия (ПЗ)
	28 

	Самостоятельная работа:
	44 

	Совершенствование навыков письменного перевода (СНПП)
	14

	Совершенствование навыков устного перевода (СНУП)
	14 

	Ведение глоссария (ВГ)
	12 

	Подготовка к текущему контролю (ПК)
	4 

	Вид промежуточного контроля по дисциплине: 
	зачет


3 Содержание дисциплины

3.1 Разделы дисциплины и виды занятий в часах

(тематический план занятий)

	№

п/п
	Раздел дисциплины
	Практические занятия (часы)
	Самостоятельная  работа
	Всего часов
	Реализуемые компетенции

	1.
	Модуль 1. Практика письменного перевода
	14
	22
	36
	ПК-7, ПК-8, ПК-9, ПК-10, ПК-11, ПК-12, ПК-13,  ПК-19

	2.
	Модуль 2. Практика устного перевода (последовательный перевод, перевод с листа).  
	14
	22
	36
	ПК-7, ПК-8, ПК-10, ПК-11, ПК-14, ПК-16, ПК-17, ПК-19, ПК-20


3.2 Содержание разделов и тем лекционного курса

Учебным планом не предусмотрены.
3.3 Практические занятия

	№ раздела
	Тема
	Трудоемкость (часы)

	1.
	Модуль 1. Практика письменного перевода
	14

	1.1.
	Письменный перевод публицистических текстов.  Особенности письменного перевода. Различные способы перевода. Выбор способа перевода. Организация процесса письменного перевода, его основные этапы. Перевод газетных статей.
	2

	1.2.
	Особенности публицистического текста. Типы информации в публицистическом тексте. Лексические, грамматические,  стилистические особенности публицистического текста в русском и японском языках. Сходства и различия между русскими и японскими публицистическими текстами. Перевод газетных статей.
	2

	1.3.
	Особенности научно-технического текста. Типы информации в публицистическом тексте. Терминология. Лексические, грамматические,  стилистические особенности научно-технического текста в русском и японском языках. Сходства и различия между русскими и японскими научно-техническими текстами.
	2

	1.4.
	Предпереводческий анализ научно-технических текстов (на материале технических инструкций и научно-технических текстов из ресурсов сети Интернет). Подробный анализ научно-технического текста, поиск фоновой информации, разбор лексики и грамматики. Составление глоссария.
	2

	1.5.
	Особенности научных и научно-публицистических текстов. Типы информации в научных и научно-публицистических текстах. Лексические, грамматические,  стилистические особенности научных и научно-публицистических текстов в русском и японском языках. Сходства и различия между русскими и японскими научными и научно-публицистическими текстами. Трудности, возникающие при переводе текстов лингвистической тематики.
	4

	
	Текущий контроль 1
	2

	2.
	Модуль 2. Практика устного перевода (последовательный перевод, перевод с листа).
	14

	2.1.
	1) Перевод с листа. Основные методы, стратегии и приемы перевода. 

2)Работа с делегацией. Программа пребывания делегации. Чтение и разбор текста日本商工会議所代表団ロシア滞在日程. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке.

Выполнение письменного перевода текста日本商工会議所代表団ロシア滞在日程 с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в текстах подобного типа на русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

 Перевод с листа на русский язык программы пребывания делегации из г. Осака (サンクト・ペテルブルグ 建都300周年に伴う大阪市代表団の派遣について)
Перевод с листа на японский язык программ пребывания делегаций.
	2

	2.2.
	1) Перевод с листа. Анализ результатов перевода. 

2) В аэропорту. Прослушивание текстов 空港にて; обсуждение содержания текстов на японском и русском языке; разбор текстов. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке. 

Выполнение письменного перевода текстов空港にて с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

Последовательный перевод текстов с японского языка на русский. Обратный перевод.
	2

	2.3.
	1) Устный последовательный перевод. Основные методы, стратегии и приемы перевода. Текстовые жанры в устном переводе. Информационное сообщение. 

2) Экскурсии. Презентация туристического маршрута. Прослушивание текста 観光案内・テキスト１ обсуждение содержания текста на японском и русском языке; разбор текста. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке. 

Выполнение письменного перевода текста 観光案内・テキスト１ с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

Последовательный перевод текста с японского языка на русский. Обратный перевод.
	2

	2.4.
	1) Устный последовательный перевод. Основные методы, стратегии и приемы перевода. Текстовые жанры в устном переводе. Интервью.
2) Перевод при знакомстве и официальном представлении. Прослушивание текста 紹介・テキスト3; обсуждение содержания текста на японском и русском языке; разбор текста. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке. 

Выполнение письменного перевода текста 紹介・テキスト3 с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

Последовательный перевод текста с японского языка на русский. Обратный перевод.
	2

	2.5.
	1) Устный последовательный перевод. Основные методы, стратегии и приемы перевода. Текстовые жанры в устном переводе. Переговоры, дискуссия.
2) Представление участников встречи. Прослушивание текста 紹介・テキスト１; обсуждение содержания текста на японском и русском языке; разбор текста. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке. 

Выполнение письменного перевода текста 紹介・テキスト１ с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

Последовательный перевод текста с японского языка на русский. Обратный перевод.
	2

	2.6.
	1) Устный последовательный перевод. Основные методы, стратегии и приемы перевода. Текстовые жанры в устном переводе. Публичная речь. Индивидуальный стиль оратора. 
2) Перевод выступления с приветствием. Вступительная речь с кратким представлением организации и сферы ее деятельности.

 Прослушивание текста挨拶・テキスト1; обсуждение содержания текста на японском и русском языке; разбор текста. Выделение лексических, грамматических и стилистических особенностей данного типа текстов в японском языке. 

Выполнение письменного перевода текста挨拶・テキスト1 с целью нахождения устойчивых этикетных соответствий и клише в русском языке. Разбор и конструктивная критика различных вариантов перевода, поиск оптимальных вариантов перевода.

Последовательный перевод текста с японского языка на русский. Обратный перевод.
	2

	
	Текущий контроль 2
	2

	
	ВСЕГО
	28


3.4 Лабораторные занятия
 Учебным планом не предусмотрены.

3.5 Самостоятельная работа

«Практикум по переводу первого иностранного языка (японский язык)» предполагает следующие виды самостоятельной работы студентов:

1. Совершенствование навыков письменного перевода:

– выполнение письменных упражнений, направленных на освоение основных методов, стратегий и приемов перевода;
– выполнение переводов с обязательным оформлением при помощи компьютерных программ в соответствии с требованиями, предъявляемыми к оформлению определенных типов текстов;

2. Совершенствование навыков устного последовательного перевода и перевода с листа:

– устный последовательный перевод аудио текстов, с последующим заполнением листа самооценивания и записью данных переводов на аудио/видео;

– перевод с листа, с последующим заполнением листа самооценивания. запись данных переводов на аудио;

– регулярное чтение прессы и просмотр новостных передач на русском и японском языке с последующим кратким изложением избранных сообщений на японском языке во время занятий;

– эхо-повтор и эхо-перевод (русский – японский язык) (2 – 4 мин. с последующим увеличением времени выполнения задания и нарастанием темпа);

– проговаривание скороговорок (по 2 – 3 мин. в день);

3. Составление глоссариев и списков речевых клише, характерных для определенных ситуаций общения и текстов определенных жанров.

4. Освоение лексики и речевых клише, характерных для определенных ситуаций общения и текстов определенных жанров.
4. Подготовка к текущему и промежуточному контролю. 

3.6 Формы контроля
	1. Контроль самостоятельной работы 
	30 %

– 10 баллов выполнение письменных переводов и упражнений
– 5 баллов последовательный перевод

– 5 баллов перевод с листа

– 5 баллов глоссарий

– 5 баллов устное краткое изложение новостных сообщений на японском языке


	2. Текущий контроль 
	20 %

– 8 баллов письменный перевод

– 6 баллов перевод с листа

– 6 баллов последовательный перевод

	3. Промежуточный контроль
	50 %

– 16 баллов письменный перевод

– 8 баллов перевод с листа

–16 баллов последовательный перевод


4 Учебно-методические материалы по дисциплине

4.1 Основная литература

1. Akira Miura, Mayumi Oka. Sokudoku no nihongo [Техника чтения. Японский язык] – Tokyo: The Japan Times, 2009. – 178 с 

2. Kiyama Mika. News de fuyasu. [Изучение через новости]  – Tokyo: Alc, 2009. – 168с

3. Мишина М.А. Японский язык. Устный перевод на средних семестрах. – М: Тривола, 1995. – 190 с
4.2 Дополнительная литература

4. Алексеева И.С. Переводческий анализ текста. - СПб., 2003.
5. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика. [Текст]/И.С. Алексеева- СПб.: Издательство «Союз», 2005. 

6. Алексеева И.С. Устный перевод речей. - СПб., 2006.
7. Аликина Е. В. Переводческая семантография. Запись при устном переводе [Текст] / Е. В. Аликина. – М.: АСТ: Восток-Запад, 2006. 

8. Брандес М. П. Предпереводческий анализ текста (для институтов и факультетов иностранных языков) [Текст]: учеб. пособие. Изд. 3-е, стереотип. / М. П. Брандес, В. И. Провоторов.– М.: НВИ-ТЕЗАУРУС, 2003. 

9. Быкова С. А. Москва - Санкт-Петербург. Путеводитель. Учебное пособие по японскому языку. – М.: Муравей, 2003. 

10. Гарбовский,  Н. К. Теория перевода [Текст] / Н. К. Гарбовский. – М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004. 

11. Данилов А. Ю., Сыромятников Н. А. Японский язык. Пунктуация, знаки повтора, вспомогательные пометы. – М.: Восток – Запад, 2004.

12. Казакова Т.А. Практические основы перевода. – СПб., 2000.
13. Комиссаров, В. Н. Лингвистика перевода [Текст] / В. Н. Комиссаров. - М., 1980. 
14. Комиссаров, В. Н. Лингвистические основы научно-технического перевода [Текст]  / В. Н. Комиссаров //Пособие по научно-техническому переводу. - М., 1980. - Ч. I. 

15. Комиссаров, В., Н. Теория перевода: Лингвистические аспекты [Текст] / В. Н. Комиссаров.  — М., 1990. 

16. Ланчиков, В. Мир перевода – 6. Трудности перевода в примерах. Практическое пособие для студентов III-IV курсов [Текст]. 2-е изд.  / В. Ланчиков, А. Чужакин.  – М.: «Р.Валент», 2004.

17.  Ларсон, М.Л. Смысловой перевод. Руководство по теории межъязыковой эквивалентности и ее практическому применению [Текст] / М. Л. Ларсон . — СПб. , 1993. 

18. Латышев, Л. К. Перевод: теория, практика и методика преподавания [Текст]: учеб. пособие для студ. перевод. фак. высш. учеб. Заведений / Л. К. Латышев, А. Л. Семенов. – М.: Издательский центр «Академия», 2003. 
19. Латышев, Л.К. Технология перевода. Книга для преподавателя с методическими комментариями и ключами к упражнениям [Текст]: учебно-методическое пособие / Л. К. Латышев.  – М.:НВИ-ТЕЗАУРУС, 2001. 

20. Мосты. Журнал переводчиков [Текст]. № 1-4 . – М.: ООО «Р.Валент», 2004.

21. Мосты. Журнал переводчиков [Текст]. № 1-4. – М.: ООО «Р.Валент», 2006. 

22. Нелюбин, Л. Л. Компьютерная лингвистика и машинный перевод: Метод. пособие  [Текст] / Л.Л. Нелюбин. – М., 1991.

23. Раздорская Н. В. Читаем и переводим японскую газету. Пособие по работе с японскими газетными текстами общественно-политической тематики (начальный этап обучения). – М.: АСТ, Восток – Запад, 2006.

24. Раздорская Н. В. Японский язык. Учебное пособие по общественно-политическому переводу для студентов 2-3 курсов. – М.: МГИМО (У) МИД России, 2005.

25. Рецкер, Я. И. Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической теории перевода [Текст] / Я. И. Рецкер // Дополнения и комментарии Д. И. Ермолаевича. – 2-е изд., стереотип. – М.: «Р.Валент», 2006. 

26. Робинсон, Д. Как стать переводчиком: Введение в теорию и практику перевода [Текст] / Д. Робинсон. – М., 2005.

27. Сдобников, В. В. Теория перевода (учебник для студентов лингвистических вузов и факультетов иностранных языков) [Текст] / В. В. Сдобников, О. В. Петрова. – М.: АСТ: Восток – Запад, 2006. 

28. Семенов, А. Л. Перевод: Теория, практика и методика преподавания [Текст]. 3-е изд. / А. Л. Семенов, Л. К. Латышев. – М., 2007. 

29. Слепович, В. С. Курс перевода [Текст]. 3-е изд., дополн. / В. С. Слепович. – М., «ТетраСистемс», 2003. 

30. Университетское переводоведение. Вып.1. Материалы I Всероссийской научной конференции «Федоровские чтения» 27-28 октября 1999г. [Текст]. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2000. 

31.  Университетское переводоведение. Вып.3. Материалы III Всероссийской научной конференции «Федоровские чтения» 26-27 октября 2001г. [Текст]. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2002. 

32. Университетское переводоведение. Вып.4. Материалы IV Всероссийской научной конференции «Федоровские чтения» 24-26 октября 2002г. [Текст]. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2003. 

33. Университетское переводоведение. Вып.5. Материалы V Всероссийской научной конференции «Федоровские чтения» 23-25 октября 2003г. [Текст]. – СПб.: Филологический факультет СПбГУ, 2004. 

34. Федоров, А. В. Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы) [Текст]: Для ин-тов и фак-тов иностр. языков. Учеб. пособие. – 5-е изд. / А. В. Федоров – СПб.: Филологический факультет СПбГУ; М.: ООО «Издательский Дом «ФИЛОЛОГИЯ ТРИ», 2002.

35. Чужакин, А. П. Мир перевода – 1. Introduction to Interpreting XXI. Протокол, поиск работы, корпоративная культура, 6-е изд. доп. [Текст] / А. П. Чужакин, П. Р. Палажченко. – М.: «Р.Валент», 2004. 

36. Чужакин, А. П. Мир перевода – 2. Practicum update [Текст] / А. П. Чужакин. – М.: «Р.Валент», 2003. 

37. Чужакин, А. П. Мир перевода – 3. Practicum Plus [Текст]: Издание пятое дополненное, с методическим приложением и программой курса УП / А. П. Чужакин.  – М.: «Р.Валент», 2004. 

38. Чужакин, А. П. Мир перевода-7. Прикладная теория устного перевода и переводческой скорописи [Текст]: Курс лекций / А. П. Чужакин. – М.: «Р.Валент», 2003. 

39. Чужакин, А. П. Последовательный перевод: практика+теория. Синхрон. Для V курса переводческих факультетов. Учебная серия «Мир перевода» [Текст] / А. П. Чужакин. – М.: Р.Валент, 2005. 

40. Aboulela, L. The translator [Text] / Leila Aboulela. - Edinburgh: Polygon, 2005.
41. Bell, R. T. Translation and translating: Theory and Practice [Text] / R. T. Bell. -  London and New York: Longman, 1991.

42. Beyond the western tradition [Text] / edited by Marilyn Gaddis Rose. -  Binghamton, N.Y.: Center for Research in Translation, State University of New York at Binghamton, 2000.

43. Cronin, M. Translation and Globalization [Text]  /  M. Cronin. – New York; London: Routledge, 2003. 

44. Developing translation competence [Text] / edited by Christina Schäffner, Beverly Adab. – Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins , 2000.

45. Eco, Umberto. Experiences in translation [Text] / Umberto Eco; translated by Alastair McEwen. – Toronto; Buffalo: University of Toronto Press, 2001.

46. Essays in the art and theory of translation [Text] / edited by Lenore A. Grenoble and John M. Kopper. – Lewiston, N.Y.; Lampeter: E. Mellen Press, 1997. 

47. Frawley, William (ed.) Translation: Literary, Linguistic and Philosophical Perspectives [Text] / William Frawley. – London and Toronto: Associated University Press, 1984.

48. Gentzler, E. Contemporary Translation Theories [Text] / Edwin Gentzler. – London and New York: Routledge, 1993. 
49. Gile, Daniel. Basic concepts and models for interpreter and translator training [Text] / Daniel Gile. – Amsterdam; Philadelphia: J. Benjamins Pub. Co., 1995. 

50. Hatim, B., Mason, J. The Translator as Communicator [Text] / Basil Hatim, Jan Mason. – London, New York: Routledge, 1999. 

51. House, J. Translation Quality Assessment. A Model Revisited [Text] / Juliane House. – Tubingen: Gunter Narr Verlag, 1997. 

52. Kenny, D. Lexis and creativity in translation: a corpus-based study [Text] / Dorothy Kenny. - Manchester: St. Jerome Publishing, 2001. 
53. Koichi Nishiguchi, Tamaki Kono. Kanji in context, Vol.1. [Иероглифы в контексте] /  Koichi Nishiguchi, Tamaki Kono. – Tokyo: The Japan Times, 1994. – 200c. 

54. Koichi Nishiguchi, Tamaki Kono. Kanji in context, Vol.2. [Иероглифы в контексте]/  Koichi Nishiguchi, Tamaki Kono. – Tokyo: The Japan Times, 1994. – 120c.
55. Munday, J. Introducing Translation Studies. Theories and Applications [Text] / J. Munday. – London and New York: Routledge, 2001.
56. Robinson, Douglas. Becoming a translator: an accelerated course [Text] / Douglas Robinson. – London: Routledge, 1997.

57. The role of discourse analysis for translation and translator training [Text] / edited by Christina Schäffner. - Clevedon: Multilingual Matters, 2002. 
Словари, грамматические справочники:

58. Конрад Н. И. Большой японско-русский словарь. В 2 т. – М.: Живой язык, 2007 г.
59. Лаврентьев Б. П. Практическая грамматика японского языка. – М.: Живой язык, 2009.
60. Makino Seiichi, Tsutsui Michio. A Dictionary of Advanced Japanese Grammar 日本語文法辞典 [上級編] – Tokyo: The Japan Times, 2008.
61. Makino Seiichi, Tsutsui Michio. A Dictionary of Intermediate Japanese Grammar 日本語文法辞典 [中級編] – Tokyo: The Japan Times, 2008.
 4.3. Интернет-ресурсы
Словари, тезаурусы, энциклопедии

1. Словарь Мультитран http://multitran.ru/ 

2. Японско-русский словарь Warodai http://www.warodai.ru/
3. Denshi Jisho – Online Japanese Dictionary http://jisho.org/ 

4. ЯРКСИ-Онлайн (Японско-русский словарь иероглифов) http://www.yarxi.ru/
5. Tangorin Japanese Dictionary http://tangorin.com/ 

6. The Reading Tutor Web Dictionary http://chuta.jp/ 

7. Yahoo! 百科事典　http://100.yahoo.co.jp/　
8. ウィキペディア・フリー百科事典http://ja.wikipedia.org 
9. 英辞郎 on  the WEB：スペースアルク（和英・英和辞典）　http://alc.co.jp/　

10. 国語・英和・和英・類語辞典検索‐goo辞典http://dictionary.goo.ne.jp/ 
11. 国語・類語・英和・和英・百科事典・用語集の無料検索サービス‐Yahoo辞典　http://dic.yahoo.co.jp/ 
Новостные сайты:

1. BBC World News Japan　http://www.bbcworldnews-japan.com/　

2. NHK Online　http://www.nhk.or.jp/　

3. Yahoo!　ニュース　http://headlines.yahoo.co.jp/hl　
4. Yomiuri Online　（読売新聞）http://www.yomiuri.co.jp/　

5. 毎日jp‐毎日新聞のニュース・情報サイト　http://mainichi.jp/　

6. 時事ドットコム　http://www.jiji.com/　

7. 産経新聞　http://sankei.jp/　
8. 朝日新聞　http://www.asahi.com/　
4.4 Перечень наглядных и других пособий, методических указаний и материалов к техническим средствам обучения

Электронные словари, установленные в компьютерных классах (рекомендуется как для подготовки к занятиям, так и использованию во время  практических занятий):

1) электронный словарь ABBY LINGVO 12, многоязычная версия;

2) электронный словарь Multilex Delux 6;

3) электронный словарь Контекст 7.0 + Русская коллекция;

4) Профессиональный переводчик PROMPT Professional 8.0 Гигант;
5) ЯРКСИ – Японско-русский компьютерный словарь иероглифов. Вадим Смоленский, 1995-2010.(обновления доступны на сайте http://www.susi.ru/yarxi);
6) Wakan – Freeware tool for learning Japanese and Chinese (http://wakan.manga.cz/) 
4.5 Контрольно-измерительные материалы

Материалы для текущего и промежуточного контроля:

1. Текст для письменного перевода с русского на японский язык. 

2. Текст для письменного перевода с японского на русский язык.

3. Тексты на перевод с листа. Объем одного текста составляет около 600 знаков.

4. Аудио тексты на устный последовательный перевод. Продолжительность одного отрывка 1,5-2 минуты.
Приложение 1

ГРАФИК

учебного процесса и самостоятельной работы студентов по дисциплине

«Практикум по переводу первого иностранного языка (японский язык)»
направления 035700.62 Лингвистика, ИФиЯК, 4 курс, 7 семестр
	Наименование 

дисциплины
	Семестр
	Число часов аудиторных занятий
	Форма

контроля
	Часов на самостоятельную работу
	Недели учебного процесса семестра

	
	
	Всего
	По видам
	
	Всего
	По видам
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13
	14

	Практикум по переводу первого иностранного языка (японский язык)


	8
	28
	Практические занятия– 28
	зачет


	44
	СНПП – 14
	СНПП
	СНПП
	СНПП
	СНПП
	СНПП
	СНПП
	СНПП
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	СНУП -14 
	
	
	
	
	
	
	
	СНУП
	СНУП
	СНУП
	СНУП
	СНУП
	СНУП
	СНУП

	
	
	
	
	
	
	ВГ - 12
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	СГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	ВГ
	СГ

	
	
	
	
	
	
	ПК - 4
	
	
	
	
	
	ПК
	
	
	
	
	
	
	ПК
	

	
	
	
	
	
	
	К
	
	
	
	
	
	
	К
	
	
	
	
	
	
	К


Условные обозначения: СНПП – совершенствование навыков письменного перевода; СНУП – совершенствование навыков устного перевода; ВГ – ведение глоссария; СГ – сдача глоссария; ПК– подготовка к текущему контролю; К – текущий контроль
Заведующий кафедрой:  _______________ / О. Н. Волкова/

 «20» декабря 2012 г.
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